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„Jakby omdlewając z rozkoszy…” 
(Est 5, 1a), czyli najpopularniejsze 

omdlenie w kulturze i jego 
numinotyczny wymiar

Biblia, będąca tekstem kulturotwórczym, z jednej strony jako „architekst” pełni 
funkcję klucza, którego znajomość pozwala na analizę i interpretację innych 
tekstów kultury (np. dzieł sztuki)1, z drugiej zaś jako narracja o charakterze 
religijnym mieści w sobie tajemnicę integralnie związaną z doświadczeniem 
sacrum. Edmund Leach (1910–1989) stwierdził z przekonaniem, że „tajem-
nica ta jest w jakiś sposób zakodowana w tekście i można ją rozszyfrować”2. 
Zaproponowana przez Leacha metoda dekodowania, wykorzystana również 
w niniejszym studium, odwołuje się do wskazywania i analizy powtarzających 
się i ulegających transformacji elementów struktur narracyjnych.

Zwój Estery to jeden z ciekawych i zaskakujących tekstów biblijnych. Wśród 
wielu jego osobliwości można wskazać strukturalne opozycje i niejednoznacz-
ności ujawniające się między innymi na płaszczyźnie narracyjnej, historycznej, 
teologicznej, translatorskiej. Szczególnie interesująca jest owa ambiwalencja 
tekstu oraz sposób jego funkcjonowania i oddziaływania w kulturach przez 
wieki. Struktura opowieści o Żydówce zmienia się bowiem w zależności od tego, 

1 Por. R. Nycz, Intertekstualność i jej zakresy. Teksty, gatunki, światy [w:] tenże, Tekstowy świat. Post-
strukturalizm a wiedza o literaturze, Warszawa 1995, s. 62.

2 E. Leach, Wprowadzanie [w:] E. Leach, D.A. Aycock, Siostra Mojżesza. Strukturalistyczne interpreta-
cje mitu biblijnego, przeł. M. Buchowski, H. Burszta, W.J. Burszta, Poznań 1998, s. 9; o schematyza-
cji w odniesieniu do doświadczeń religijnych zob. R. Otto, Świętość. Elementy irracjonalne w pojęciu 
bóstwa i ich stosunek do elementów racjonalnych, przeł. B. Kupis, Warszawa 1999, s. 63–66.
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którą jej „wersję” – hebrajską czy grecką3 – traktuje się jako punkt wyjścia do 
badań. W greckim wariancie występują tak zwane dodatki (deuterokanoniczne)4. 
Wspomniany jest wątek spisku przeciwko królowi oraz sen Mardocheusza 
(Est 1, 1a–r/11, 2–12, 6) i jego wyjaśnienie (Est 10, 3a–k/10, 4–11, 1), mod-
litwy Estery i jej opiekuna (Est 4, 17a–z/13, 8–14, 19), teksty dekretów doty-
czące oskarżenia i zaplanowanej zagłady (Est 3, 13a–g/13, 1–7) oraz rehabili-
tacji i ocalenia Żydów (Est 8, 12a–x/16, 1–4). Dłuższą wersję kończy kolofon 
informujący o Lizymachu synu Ptolemeusza jako tłumaczu (Est 10, 3l/11, 1). 
Różnica dotyczy także imion: Achaszwerosz nazywany jest Artakserksesem 
(efekt błędnego przekładu i pomieszania imienia Kserksesa i jego następców) 
lub Aswerusem. Mardocheusz zaś to grecki odpowiednik Mordechaja, głów-
na bohaterka występuje jako Estera lub Ester.

Przedmiot badawczy artykułu stanowi scena z piątego rozdziału księgi 
(Est 5, 1–14), która w wersji deuterokanonicznej (Est 5, 1.1a–2b/15, 4–19) zo-
stała znacznie rozbudowana w stosunku do wariantu hebrajskiego. Pojawiają 
się w niej następujące motywy: przygotowanie głównej bohaterki do spotka-
nia z królem, post, modlitwa, odświętny strój, towarzystwo dwóch służących, 
omdlenie Estery w trakcie audiencji i, co najważniejsze dla tego wywodu, stan 
emocjonalny królowej. Greckie dodatki bezsprzecznie nadają opowieści wy-
miar teologiczny, co uprawnia do pogłębienia dotychczasowych interpretacji 
tej sceny. Z emfazą bowiem wyrażona została w niej idea opatrzności JHWH 
i jego interwencji, w rezultacie której następuje całkowity zwrot biegu zdarzeń. 
To, co w odniesieniu do hebrajskiej wersji znane było jedynie na poziomie jej 
egzegezy5, w greckiej wybrzmiewa expressis verbis: „i zmienił Bóg ducha króla 
na łagodność”W (Est 5, 1e). Dodatkowo kolejne przekłady, zwłaszcza te łacińskie6, 

3 Septuaginta, id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes, red. A. Rahlfs, R. Hanhart, Stutt-
gart 2007 [dalej: S].

4 Święty Hieronim w swojej Wulgacie umieścił je na końcu tłumaczenia z języka hebrajskiego (Est 10, 4 n.). 
Kościół katolicki (rozstrzygnięcie soboru trydenckiego 1545–1563) i prawosławie (rozstrzygnięcie 
lokalnych soborów w Jassach 1642 i w Jerozolimie 1672; choć współcześnie widoczna jest tenden-
cja do traktowania ksiąg deuterokanonicznych nieco inaczej od protokanonicznych) uważają je za 
autentycznie natchnione, podczas gdy inne wspólnoty chrześcijańskie (protestanckie) traktowały je 
jako apokryficzne i zamieszczały na końcu wszystkich ksiąg normatywnych lub jak Brytyjskie i Za-
graniczne Towarzystwo Biblijne w ogóle je opuszczały. Dwa sposoby włączenia tych fragmentów do 
tekstu wyrażają zastosowane podwójne sigla biblijne. Zob. W. Humpreys, Księga Estery, dodatki, przeł. 
M. Wojciechowski [w:] P.J. Achtemeir (red.), P. Pachciarek, W. Chrostowski (red. pol.), Encyklopedia 
biblijna, przeł. G. Berny (i in.), Warszawa 1999, s. 574–575.

5 Np. słowo מקום – „miejsce”, interpretowane w tradycji żydowskiej jako synonim JHWH (por. Est 4, 14). 
Por. Księga Estery, z komentarzem rabina Meira Lejbusza Ben Jechiela Michaela (Malbima), przeł. 
M.S. Pecaric, Kraków 2006, s. 120.

6 Por. Biblia Sacra iuxta Vulgatam versionem, adiuvantibus R. Gryson, B. Fischer, H.I. Frede, H.F.D. Ver-
lag, Stuttgart 2007 [dalej: V] oraz Nova Vulgata Bibliorum sacrorum editio, 1979 [1986], http://
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w różny sposób zmieniają kulturowy odbiór sceny, uwypuklając bądź margi-
nalizując interesujący motyw przeżyć bohaterki. Wątek biblijnej translatoryki 
zostanie w tym artykule zawężony jedynie do wybranych polskich przykładów7.

Dwa kluczowe elementy: osłabienie lub omdlenie głównej bohaterki oraz 
erotyczna stylistyka8 pozwalają na oryginalne mistyczne odczytanie peryko-
py. Równoczesne występowanie w podmiocie uczuć: fascynacji, miłości, łaski, 
przeświadczenia o ocaleniu oraz grozy, majestatu, mocy, tajemnicy, według 
Rudolfa Otto (1869–1937) i innych badaczy, charakteryzuje sytuację kontaktu 
człowieka z sacrum. W doświadczeniach numinotycznych9, bo o nich mowa, 

www.vatican.va/archive/bible/nova_vulgata/documents/nova-vulgata_vt_esther_lt.html (dostęp: 
3.04.2015).

7 W analizie wykorzystano przekłady biblijne, które w cytatach pojawiają się z odpowiednimi skrótami: 
Biblia w przekładzie księdza Jakuba Wujka z 1599 r., red. J. Frankowski, Warszawa 1999 [dalej: W]; 
Biblia brzeska. 1563, przedm. M. Radziwiłł, Clifton–Kraków 2003 [dalej: Bb]; Pismo Święte Starego 
Testamentu, przekład z oryginału hebrajskiego. Komentarz, t. 3: Księgi: Dwie Paralipomenon, Ezdra-
sza, Nehemiasza, Tobiasza, Judyty, Estery i Joba, oprac. J. Kruszyński, Lublin 1939 [dalej: K]; Księgi 
pięciu megilot, przeł. Cz. Miłosz, Lublin 1984 [dalej: M]; Pismo Święte Starego i Nowego Testamentu. 
Biblia warszawsko-praska, oprac. K. Romaniuk, Warszawa 1997 [dalej: Bwp]; Pismo Święte Starego 
i Nowego Testamentu w przekładzie z języków oryginalnych. Księga Tobiasza, Księga Judyty, Księga 
Estery, red. A. Tronina, A. Paciorek, Lublin 2001 [Biblia lubelska, dalej: Bl]; Pismo Święte Starego 
i Nowego Testamentu. Najnowszy przekład z języków oryginalnych z komentarzem, red. T. Brzegowy 
[i in.], przeł. K. Bardski [i in.], Częstochowa 2008 [tzw. Biblia paulińska, dalej: Bp]; Biblia jerozolim-
ska, red. A. Cholewiński, Z. Kiernikowski, K. Sarzała, Poznań 2006 [dalej: Bj]; Pismo Święte Starego 
i Nowego Testamentu w przekładzie z języków oryginalnych ze wstępem i komentarzami, red. A. Jan-
kowski, L. Stachowiak, K. Romaniuk, przeł. W. Borowski [i in.], Poznań 2000 [Biblia Tysiąclecia, dalej: 
BT]; Grecko-polski Stary Testament, Księgi Greckie. Przekład interlinearny z kodami gramatycznymi 
i indeksem form podstawowych, przeł. M. Wojciechowski, Warszawa 2008 [dalej: Wo]; Stary Testa-
ment, t. 2: Księga Tobita, Księga Judyty, Księga Estery, Księga Rut, Księga Psalmów, Księga Przysłów, 
Księga Joba, Pieśń nad Pieśniami, Księga Koheleta, Mądrość Syracha, Księga Mądrości, red. M. Peter, 
M. Wolniewicz, przeł. J. Drozd [i in.], Poznań 2000 [tzw. Biblia poznańska, dalej: Bpo]; Septuagin-
ta czyli Biblia Starego Testamentu wraz z księgami deuterokanonicznymi i apokryfami, przeł., przy-
pisami i wstępem opatrzył R. Popowski, Warszawa 2013 [dalej: P]; Pismo Święte Starego Testamentu, 
t. 5: Księgi deuterokanoniczne, przeł. Z. Łyko [i in.], red. nauk. J. Betlejko, red. i konsultacja kościelna 
K. Siwek [i in.], Warszawa 2011 [przekład ekumeniczny, dalej: E].

8 Znana przede wszystkim z Pieśni nad pieśniami, kluczowej dla późniejszych dzieł mistyków chrześ-
cijańskich, o której polski noblista napisał: „Czy datuje się [Pieśń nad pieśniami] sprzed trzydziestu, 
czy dwudziestu kilku stuleci, wypada przyznać, że nasz zasób metafor erotycznych niezbyt się od 
tamtego czasu powiększył, co zresztą skłania do refleksji nad niezmiennymi, w ciągu mileniów, pra-
wami naszej cielesności”. Od tłumacza, w: M, s. 21.

9 Por. R. Otto, dz. cyt.; C.S. Nosal, Doświadczenie numinosum, poznanie B, różne drogi religijno-
ści, „Roczniki Psychologiczne” 2006, t. 9, nr 1, s. 21–36. O doświadczeniach religijnych zob. także: 
J. Szymołon, Lęk i fascynacja. Osobowe korelaty lęku i fascynacji w przeżyciu religijnym, Lublin 1999, 
s. 14–50; H. Grzymała-Moszczyńska, Religia a kultura. Wybrane zagadnienia z kulturowej psychologii 
religii, Kraków 2004, s. 141–164; A. Dziuban, Doświadczenie religijne jako doświadczenie transgre-
syjne, „Nomos” 2008, nr 61–62, s. 49–62; A. Vergote, Psychologia i religia. Bóg, matka, ojciec i kocha-
nek, przeł. J. Danecki [w:] Encyklopedia religii świata, t. 2: Zagadnienia problemowe, red. F. Lenoir, 
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człowiek jako homo religiosus jest uczestnikiem czegoś dziwnego, paradok-
salnego, antynomicznego. Ma on dostęp do tajemnicy, która go fascynuje 
i przeraża, stąd mowa o misterium tremendum et fascinans. Współwystępo-
wanie opozycyjnych elementów, przeciwstawnych cech, odczuwanie wznio-
słości i przerażenia to także egzemplifikacja owego coincidentio oppositorum 
rozpatrywanego jako przejaw boskości (por. Rdz 28, 16–17).

Na potrzeby niniejszego artykułu można sformułować następującą tezę: 
omdlenie Estery w greckiej wersji księgi stanowi przykład szczególnego do-
świadczenia numinotycznego. Jest ono w istocie przeżyciem mistycznym. Stan 
statycznej i mistycznej ekstazy10 przeżywanej jako uczucie rozkoszy tłumaczy 
omdlenie królowej, które od XVI wieku stało się w kulturze bodaj najczęściej 
i najchętniej przedstawianym starotestamentalnym toposem tego typu. Scenę 
z Księgi Estery przedstawili między innymi Tintoretto – Jacopo Robusti vel 
Comin (1518–1594), Paolo Veronese (1528–1588), Peter Paul Rubens (1577–
1640), Padovanino, czyli Alessandro Varotari (1588–1649), Guercino, czyli 
Giovanni Francesco Barbieri (1591–1666), Artemisia Gentileschi (1593–1656), 
Nicolas Poussin (1594–1665), Giovanni Andrea Sirani (1610–1670), Valentin 
Lefebvre (1642–1682), Antoine Coypel (1661–1722), Giovanni Bonati (1635–
1681), Jean-François de Troy (1679–1752), Sebastiano Conca (1680–1764), 
Francesco Caucig (1755–1828). Inny biblijny w znaczeniu interpretacyjnym 
(ewangelista wzmiankuje jedynie obecność Maryi na Golgocie; J 19, 25–27) 
temat to omdlenie Maryi pod krzyżem; niebiblijne zaś analogiczne w formie 
przedstawienia to zaśnięcie Maryi oraz ekstazy na przykład świętych Teresy 
z Ávili, Katarzyny Sieneńskiej czy Franciszka11.

Mistyczny klucz interpretacyjny osobliwej sceny z Księgi Estery uzasadniają 
argumenty świadczące o tym, że omdlenie królowej było spowodowane dozna-
niami numinotycznej rozkoszy. W całej księdze Artakserkses jest postacią na 
tyle ambiwalentną, że przypomina nieobecnego w wersji hebrajskiej JHWH, 

Y. Tardan-Masquelier, M. Meslina, J.-P. Rosa, red. W. Żakowski, przekł. i konsultacja J.D. Artymow-
ski i in., Warszawa 2002, s. 2288–2293; J. Meslin, Doświadczenie mistyczne. Zasady i definicje, przeł. 
J. Danecki [w:] Encyklopedia religii świata, dz. cyt., s. 2313–2319.

10 Por. J.W. Gogola, Ekstaza [w:] M. Chmielewski (red.), Leksykon duchowości katolickiej, Lublin–Kra-
ków 2002, s. 243; B. Grom, Psychologia religii. Ujęcie systematyczne, przekł. i wprow. H. Machoń, 
 Kraków 2009, s. 221–229.

11 Giovanni Lorenzo Bernini, Ekstaza św. Teresy od Jezusa, 1647–1652, kaplica rodowa kardynała Cor-
naro przy kościele Santa Maria della Vittoria w Rzymie; Melchiorre Cafà, Ekstaza św. Katarzyny 
Sieneńskiej, ok. 1667, Santa Caterina a Magnanapoli w Rzymie; Michelangelo Merisi da Caravaggio, 
Ekstaza św. Franciszka, 1594–1595, olej na płótnie, 93,5 × 128,4 cm, Wadsworth Atheneum (Connecti-
cut); El Greco, Ekstaza św. Franciszka, 1575–1580, Muzeum Diecezjalne w Siedlcach. Por. Ph. Smith, 
Fainting in Classical Art [w:] F. Clifford Rose (red.), The Neurobiology of Painting, Amsterdam– 
London 2006, s. 79–88.
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stając się jego substytutem12. Wiele wzmianek kojarzonych ze sferą sacrum 
odnosi się właśnie do monarchy, między innymi wrażenie wszechmocy, pa-
nowanie nad niezliczonymi ludami, związanie siebie samego swoją obietnicą 
i niemożność cofnięcia raz ustanowionego prawa, danego słowa13, wreszcie 
kara śmierci jako surowa konsekwencja zbliżenia się do niego bez wezwania14. 
Zło, o którym mowa w tekście, nie pochodzi bezpośrednio od króla. Dopusz-
cza on wprawdzie dekret wymierzony przeciwko Żydom, swym poddanym, 
ale autor za wszelką cenę stara się zdjąć odpowiedzialność za przykre jego 
konsekwencje, obarczając nią Hamana i jego wspólników15.

Niejednoznaczność Artakserksesa pozwala zwłaszcza w scenie audiencji 
widzieć w nim łącznika („jakby anioła Bożego”16) między sferą sacrum a pro-
fanum; mediatora między rzeczywistością boską JHWH a ziemską, której re-
prezentantką jest Estera. Z jednej strony bowiem mowa o groźnych cechach 
i atrybutach króla przypominających te boskie, z drugiej natomiast podkreś - 
lona została jego kondycja jako zwykłego śmiertelnika, kiedy mówi: „Este-
ro, […] Jestem twoim bratem, odwagi!” (Est 5, 1f)BPa. Status małżonka Estery 
odsyła w istocie do wielkiego, biblijnego tematu małżeństwa jako metafory 
relacji JHWH z ludem wybranym17. Estera-małżonka a jednocześnie Estera-

12 Uwagę czytelnika hebrajskiej wersji z jednej strony zwraca brak imienia JHWH, z drugiej zaś na-
gromadzenie terminów z rdzeniem מלך. W Księdze Estery występuje 250 takich słów, co stanowi aż 
8% (3068 wszystkich słów) i sprawia, że tekst znajduje się na pierwszym miejscu wśród pism Tana-
chu pod względem proporcji użycia tychże terminów. Należy pamiętać, że w tradycji biblijnej je-
dynym prawdziwym królem, któremu należą się oznaki posłuszeństwa i uległości, jest JHWH (por. 
1 Sm 8, 6–9; Ps 10, 16 i in.). Idea ta wyjaśnia w greckich dodatkach powód nonkonformistycznego 
zachowania Mardocheusza wobec Hamana (por. Est 4, 17b–f).

13 Problem miał swą kontynuację w akademickich teologicznych rozważaniach i próbach wyjaśnienia 
paradoksów wszechmocy Boga. Czy Bóg może stworzyć kamień tak ciężki, że on sam nie będzie 
w stanie go udźwignąć? Czy wszechmoc Boga ograniczają prawa fizyki i matematyki?

14 Nagły kontakt ze sferą sacrum zakończony śmiercią można zobrazować przypadkiem Uzzy syna 
Abinadaby, który zginął na klepisku Nakona po dotknięciu arki. Mimo że intencją nieszczęśnika 
było zapobieżenie upadkowi świętego symbolu na ziemię w czasie procesji do Jerozolimy, to autor 
podkreśla przykładny wymiar kary za jego dotknięcie (por. 2 Sm 6, 3–8). Na górze Horeb Mojżesz 
usłyszał przestrogę przed wtargnięciem w zakazaną sferę. Przyszły prawodawca został jednocześnie 
pouczony, co powinien zrobić, by wejść w obręb świętej ziemi (por. Wj 3, 5). Ciekawym przykła-
dem, choć zdecydowanie wykraczającym poza ten artykuł, jest opowiadanie o Jakubie zmagającym 
się z tajemniczą postacią nad potokiem Jabbok (Rdz 32, 25–31).

15 Przewrotny Haman upodabnia się do przeciwnika, przekonującego Boga do poddania wiernego 
Hioba dramatycznym próbom (Hi 1, 6–12).

16 Mimo owej niejednoznaczności motywu w przypisie Biblii paulińskiej zastrzeżono, że jest to wyraz 
pochlebstwa wobec króla, które jednak „nie oznacza przyrównania go do istoty boskiej”, stanowiący 
raczej wyraz zachwytu nad splendorem władcy. Bpa, s. 952.

17 Alegoryczna interpretacja Pieśni nad pieśniami dowodzi ugruntowania tematu w biblijnej tradycji, 
ale podobnych obrazów jest znacznie więcej; por. Oz.
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-metonimia wszystkich Żydów może błagać o ratunek tylko właściwego wy-
bawcę (por. Est 5, 1a) i to w odpowiednim, czyli religijnym kontekście.

W opisie spotkania Estery z Artakserksesem zostały użyte obrazy i słowa 
wyraźnie nawiązujące do teofanii18. Sformułowaniami takimi są między inny-
mi greckie: εὐπρέπεια (Est 5,1c/15,919) – zachwycająca epifania, „splendor”Bl, 

„wspaniałość”Wo („pełen majestat”P, „wspaniałe szaty”Bt, Bj, „świetne ozdoby”M); 
[τὸ πρόσωπον] πεπυρωμένον δόξῃ (Est 5, 1d/15,10) – [oblicze] „błyszczące 
chwałą”Bl, „promieniujące chwałą”Wo, „tchnące dostojnością”P, „majestatyczne”BT, Bj, 

„jaśniejącą od majestatu”M, „pełen dostojeństwa”Bpa oraz stwierdzenie: καὶ ἧν 
φοβερὸς σφόδρα – „i był postrach wielki”Wo, „i wydawał się bardzo groźny”P, 

„i [król] był groźny bardzo”M, „a wzbudzał wielki postrach”BT, Bj, „wygląd jego 
budził lęk wielki”Bl, „jego majestatyczny wygląd budził lęk”Bp. Strach i przeraże-
nie (por. φόβος; φοβερὸς) towarzyszą Esterze (por. Est 4, 17z/14,19) podobnie 
jak innym biblijnym uczestnikom teofanii (por. Rdz 15, 12; 28, 17; Wj 20, 20), 
a jednocześnie są one także atrybutami JHWH (Pwt 10, 17; 1 Krn 16, 25; 
Ps 47, 3; 76, 8; Dn 9, 4; Ne 1, 5; 9, 32; 2 Mch 1, 24)20 w równej mierze jak jego 
łaskawość. Królowa wyraża to dokładnie (Est 5,2a/15,17): „abowiemeś bardzo 
dziwny, panie, a oblicze twoje jest pełne wdzięczności”W; „godzien jesteś lęku, 
a oblicze twoje pełne jest łaski”Bl; „wspaniały jesteś, panie, a oblicze twoje peł-
ne jest powabu”M; „barzoś jest dziwnym, a oblicze twe pełne jest łaski”Bb; „je-
steś godny podziwu, panie, a oblicze twoje jest pełne wdzięku”BT, Bj; „cudowny 
jesteś, panie, i twarz twa pełna wdzięku”Wo; „jesteś wspaniały, panie, jednak 
twoje oblicze pełne jest dobroci”Bp.

Nieprzypadkowe w tym kontekście jest porównanie króla do anioła. Este-
ra wyznaje tuż przed omdleniem: „zobaczyłam cię, panie, jak anioła Boga [ὡς 
ἄγγελον θεοῡ] i zmieszało się serce me ze strachu chwały twej, bo cudowny je-
steś, panie, i twarz twa wdzięku pełna” (Est 5, 2aWo). Wielokrotnie w biblijnych 
tekstach motywy teofaniczne występują w powiązaniu z angelofaniami. Zaraz 
po rozmowie z aniołem Pańskim Hagar stwierdza, że widziała i rozmawiała 
z Bogiem (Rdz 16, 13; por. Rdz 21, 17–18; rozmowa Abrahama, Rdz 22, 11–
18; Wj 3,2–4,17). Wobec uratowania Żydów przed konsekwencjami intrygi 
Hamana na szczególną uwagę zasługuje fragment z Księgi Liczb: „wołaliśmy 
wtedy do Pana, a On usłyszał głos nasz i posłał anioła, który nas wyprowa-
dził z Egiptu” (Lb 20, 16BT; por. Sdz 2, 1). Istotna rola posłańca pokazującego 
się wybranym ludziom, przemawiającego, działającego w imieniu czy wraz 

18 Por. Księga Estery, przekł. i oprac. A. Tronina [w:] Bl, s. 203–204.
19 Por. 2 Mch 2, 21; 3, 24; 5, 4; 10, 29; 12, 22; 14, 15; 15, 27. Przydomek Antiocha – Epifanes – hagiogra-

fowie wykorzystywali do pokazania opozycji między ziemskim uzurpatorem a prawdziwym wład-
cą – JHWH.

20 Por. Księga Estery, dz. cyt., s. 204.
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z Bogiem w analizowanej perykopie z Księgi Estery to nie tylko stylistyczny 
zabieg. Autor wzmacnia przekaz, wskazując odbiorcy, że audiencja Estery sta-
je się w rzeczywistości jej spotkaniem z najpotężniejszym królem Izraela, do 
którego przygotowała się w odpowiedni sposób. Osobliwą audiencję poprze-
dziły bowiem czynności mające żałobno-ascetyczny charakter pokutny. Królo-
wa ubrała „szaty przygnębienia i żałoby, i zamiast wyszukanymi wonnościami, 
popiołem i nawozem pokryła głowę (swoją), i ciało (swoje) poniżyła bardzo, 
i każde miejsce ozdoby radości (swojej) pokryła rozrzuconymi włosami (swo-
imi)” (Est 4, 17kWo), by następnie modlić się o odmianę losu. Działania te były 
połączone z trzydniowym postem królowej i jej najbliższego otoczenia. O to 
samo poprosiła ona Mardocheusza i wszystkich Żydów, aby w jej intencji po-
ścili (por. Est 4, 16). Post połączony z żarliwą modlitwą czy nawet lamentacją 
poprzedza wiele interwencji JHWH, na przykład wobec zmierzających wojsk 
nieprzyjacielskich przestraszony Jozafat „postanowił zwrócić się do Pana o radę 
i ogłosił post w całej Judzie […] aby błagać Pana o pomoc” (2 Krn 20, 3–4BT; 
por. Jl 1, 14; 2, 15; Jon 3, 5). Należy dodać, że podobne praktyki wstrzemięź-
liwości są znane z biblijnych perykop jako sposób przygotowania do bardzo 
ważnych doświadczeń religijnych. Kulminację tych przykładów stanowi Moj-
żesz, który przez czterdzieści dni i nocy nie jadł i nie pił, przebywając na górze 
Synaj (Wj 34, 28). Przygotowanie bezpośrednie do spotkania Estery z królem 
zostało także uzewnętrznione: „odziała się chwałą jej”Wo (Est 5, 1).

O wyraźnie uroczystym charakterze wydarzenia decyduje również towarzy-
stwo dwóch służących. Centralna pozycja Estery to realizacja jednej ze struktur, 
w której ważna postać kontaktująca się ze sferą sacrum pozostaje w otoczeniu 
dwóch innych osób. Taki schemat realizuje Mojżesz z wyciągniętymi do góry 
rękami, modlący się na szczycie góry o zwycięstwo nad Amalekitami. Kiedy 
orant słabnie, jego ręce podtrzymują Aaron i Chur, dzięki czemu walka kończy 
się wygraną Izraelitów (Wj 17, 12). W innej opowieści przebrany dla niepoznaki 
Saul w towarzystwie dwóch ludzi udał się do kobiety w Endor z prośbą o wy-
wołanie ducha proroka Samuela (1 Sm 28, 5–25). Podobnie został pokazany 
Jezus: najpierw przemieniający się pośrodku Mojżesza i Eliasza (Mt 17, 3–4), 
a następnie ukrzyżowany i umierający pośród dwóch łotrów: „dwóch innych, 
z jednej i drugiej strony, pośrodku zaś Jezusa” (J 19, 18; por. Mk 15, 27)21.

Kluczowy argument przemawiający za interpretacją analizowanej perykopy 
jako doświadczenia numinotycznego stanowi opis stanu ducha głównej bohater-
ki. Estera jawi się bowiem jako zafascynowana, „rozkochana”Wo, z „wdzięcznemi 

21 W tym ostatnim przypadku warto zwrócić uwagę na udowodniony przez egzegetów ironiczny za-
miar autora, by nawet w tak dramatycznym momencie podkreślić królewskość Jezusa, dla którego 
w tej scenie krzyż staje się tronem. Por. B. Maggioni, Ewangeliczne opowieści o Męce Pańskiej, przeł. 
J. Merecki, Kraków 2002, s. 322–323.
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a jasnemi oczema”W, K, „rumieniuchna jako piękny kwiateczek”Bb, promie-
niująca szczęściem i oddaniemP, Bpo, „zarumieniona szczytem piękności”Wo, 
pogodna i „rozpromieniona niezwykłym pięknem”Bl, „promienna, u szczy-
tu swej piękności, twarz miała wesołą i przyjazną”M, uległa wobec tego, co 
ma nastąpić, otwarta i dążąca do kontaktu z rzeczywistością transcendent-
ną. Z drugiej zaś strony „sercem [jej] targała bojaźń”Bpo, lub jak określą to 
inni tłumacze: smutne serce „zbytnią bojaźnią ściśnione”W, K, „barzo smętne 
dla strachu”Bb, „ściśnięte ze strachu”Wo, „ściskało się z lęku”P, „ściśnięte było 
lękiem”Bl. Współwystępowanie tak odmiennych stanów fascynacji i prze-
rażenia jednocześnie może świadczyć o zachodzącym właśnie misterium 
tremendum et fascinans, które przerasta bohaterkę i narratora, co wyraź-
nie widać w sformułowaniu: τῇ μὲν μιᾷ ἐπηρείδετο ὡς τρυφερευμένηS – „na 
jednej [towarzyszce] wsparła się, jakby osłabła”. Tekst łaciński precyzyjnie 
uzasadnia postawę i stan emocji (Est 5, 1a/15, 6): „et super unam quidem 
innitebatur quasi prae deliciis et nimia teneritudine corpus suum ferre non 
sustinens”V – „i na jednej się wspierała, jakoby od rozkoszy i od wielkiej 
ciała subtelności sama sobą władać nie mogła”W, K. Różnicę w próbie uchwy-
cenia emocji Estery można zauważyć także w polskich przekładach, w któ-
rych mowa bądź o omdleniu „jakby z rozkoszy”BT, Bj, P, bądź jedynie stwier-
dza się „jak gdyby była bliska omdlenia”Bpo, „jakby osłabła”Wo, E bez podania 
przyczyny. Partykuła ὡς wprowadza niepewność, prawdopodobieństwo, 
wyraża trudność w pewnym ustosunkowaniu się do opisywanych zdarzeń. 
Doświadczenia mistyczne sprawiają podobną trudność zarówno w próbie 
ich opisu, jak i nade wszystko w ich badaniu. Przedstawiane są one zatem 
jako stany, w których mistyk odczuwa skrajnie odmienne odczucia: ból 
i radość, przerażenie i szczęście, tęsknotę i zadowolenie, strach i rozkosz. 
Właśnie tego typu doświadczeniom numinotycznym niejednokrotnie towa-
rzyszy poczucie wyczerpania prowadzące nawet do omdlenia, czyli „utraty 
przytomności spowodowanej przejściowym uogólnionym zmniejszeniem 
perfuzji mózgu, charakteryzującej się gwałtownym początkiem, krótkim 
czasem trwania oraz samoistnym całkowitym ustąpieniem”22. W analizo-
wanym stosunkowo krótkim fragmencie aż trzykrotnie mowa o osłabieniu 
i omdleniu (Est 5, 1a.d; 5, 2b). Biorąc pod uwagę okoliczności, omdlenie 
Estery można zakwalifikować jako odruchowe (neurogenne) wazowagalne, 
którego wyzwalającymi czynnikami są strach i ból23. Znane jest ono także 
jako „pospolite omdlenie” związane z intensywnymi emocjami lub stresem 

22 A. Moya [i in.], Wytyczne Europejskiego Towarzystwa Kardiologicznego dotyczące diagnostyki i postę-
powania w omdleniach. Wersja 2009, „Kardiologia Polska. Polish Heart Journal” 2009, t. 67, nr 12, 
supl. 8, s. 549.

23 Tamże, s. 551.
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ortostatycznym. Zazwyczaj poprzedzają je objawy charakterystyczne dla 
aktywacji układu autonomicznego, między innymi zblednięcie24, o czym 
mowa w perykopie (por. Est 5, 1d). Dodatkowe dane kliniczne pomocne 
w rozpoznaniu i wstępnej ocenie to w tym przypadku narażenie na nagły, 
nieoczekiwany, nieprzyjemny widok. Artakserkses, „podniósłszy twarz 
(swoją) promieniującą chwałą, w szczycie gniewu popatrzył” (Est 5, 1d)Wo 
i to spowodowało omdlenie i upadek królowej.

Kluczowe porównanie do rozkoszy współgra ze stylistyką opisów mistycz-
nych uniesień i uzasadnia taką interpretację biblijnej sceny. W polskich prze-
kładach intensywność i podobieństwo do przeżyć erotycznych znalazła wy-
raz między innymi w stwierdzeniu: „tedy się na jednej podparła, jakoby się 
pieszcząc”Bb. Nawet tam, gdzie tłumacz pozostał wierny wersji greckiej „na 
jednej oparła się lekko”Bl, w dalszej części perykopy dodał: „ona zaś, rozpro-
mieniona niezwykłym pięknem, okazywała na twarzy pogodę i rozkosz”Bl. 
W przekładzie najbardziej oddziałującym w kulturze polskiej od lat sześć-
dziesiątych XX wieku sytuacja bohaterki została oddana następująco: „na 
jednej z nich opierała się, jakby omdlewając z rozkoszy”BT, a dalej doprecy-
zowano: „ona zaś zapłonęła wdziękiem swej piękności, a oblicze jej rozjaśni-
ło się, jakby było pełne miłości”BT. Najbardziej innowacyjny jednak wydaje 
się Kazimierz Romaniuk, który w swoim autorskim przekładzie napisał: „na 
jednej z nich wsparła się, jak to zwykły czynić lubieżne kobiety […]. Sama 
ona wprost promieniowała blaskiem swojej piękności; twarz jej wyrażała ra-
dość i jakby upojenie miłosne”Bwp. W innym przekładzie zwyczaj „lubieżnych 
kobiet” zmienił się we wzór kobiet „wytwornych”Bp. Mimo wprowadzonych 
istotnych zmian określających sposób zachowania Estery podkreślone zosta-
ło miłosne i erotyczne nacechowanie przeżyć, które w istocie współgra z do-
świadczeniem numinotycznym25.

Biblijne toposy – wydawać by się mogło odległe i niezmienne, bo starożyt-
ne – pozostają wciąż dynamicznymi nośnikami znaczeń istotnych dla kultur 
wyrosłych na judeochrześcijańskim gruncie. Wskazywanie i odsłanianie wielo-
rakich biblijnych inspiracji i kontekstów to jednocześnie pasjonująca okazja do 
uchwycenia elementów stanowiących o tożsamości tych kultur, ale także kon-
dycji człowieka – w tym przypadku podmiotu doświadczeń numinotycznych.

24 Tamże. Por. J. Szymołon, Ekstatyczne stany [w:] Religia. Encyklopedia PWN, t. 3: Ciapinski–Fatima, 
red. nauk. T. Gadacz, B. Milerski, Warszawa 2001, s. 386–387.

25 Innym ciekawym przykładem mistycznej symboliki jest topos mieszkania, pokojów, komnat – ich 
rozkładu i przemieszczania się. Przejście przez kolejne komnaty to zbliżanie się do przestrzeni sac-
rum, co w późniejszej tradycji mistycznej ujawni się choćby w obrazach u Teresy z Ávila. Por. Teresa 
od Jezusa, Twierdza wewnętrzna [w:] taż, Dzieła, t. 2, przeł. H.P. Kossowski, przejrzał i uzup. oraz 
wstęp M. Machejek, Kraków 1987, s. 219–446. Wzmianki o układzie pomieszczeń pałacowych, miej-
scu spotkania Estery i Artakserksesa bliższe są danym archeologicznym w wariancie greckim.
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